
A B L A K I S M E R E T S É G . 
E l b e s z é l é s , levelekben. 

Kunoss-tul. 
{Folytatás.) 

P e s t , nyárelő l i k é n 1 8 3 S . 

Dr. Z—, K a r d o s n a k , 
írom kegyednek utolsó hivatalos levelemet, 

azon örvendetes újsággal, hogy Domby barátunk 
egészen fölgyógyult. Óhajtottam volna, pár nap­
pal előbb segíthetni őt azon lélekerőre, mellyel 
bírnia szükséges, ama' lesújtó hírek meghallgat-
hatása végett, miket neki már jóval előbb tudtára 
kell vala adnom. De azt e' pillanatig nem csele­
kedhetem ; most pedig ő rá nézve ugy is késő vol­
na. — Tömördy tanácsos ma szándékozik oltár­
hoz vezetni Szenődy Olgát, melly alkalomra en­
gem kért vala meg vőfélül, mitsem tudván azon 
viszonyrul, mi engem Dombyhoz , mint egykori 
tanulótársamhoz ;s jóltevőmhez köt. Nekem szí­
vemen fekszik barátom boldogsága; 's minthogy ő 
most már semmikép nem segíthetne a' dolgon: 
kötelességemnek érzem, őt nem csak előbbi nya­
v a l y á j á b a v i s s z a e s ő s t ü l , hanem talán egész életére 
kinyúló boldogtalanságiul is megmenteni; annyival 
inkább, mert Olga is áldozatul esik, ha közbe nem 
lépek. Igen; én akadályozni fogom az esküvést, 
legalább néhány napra; 's ez idő közben czélszerü 
lépéseket tehetend barátunk ön és Olga boldogsá­
gának kieszközlésére. — Ezeket megnyugtatásul 
kegyednek, ha talán valamikép tudomására jutna 
ama' veszély híre, melly az egymásért lángoló két 
szerelmes jövendőjét fenyegeti. 

Igaz tisztelője Dr. Z—. 

P e s t , nyáre lő 5 ikén 1 8 3 8 . 

D o m b y , K a r d o s n a k . 
Barátom! Elvesztem azt, mi életemnél becse­

sebb , mi előttem a' világ kincsözönénél drágább; 
mi életem 's gazdagságom vala leendő; elvesztem 
Olgát! Nagy átoknak kell rajtam feküdni, hogy 
azon egyetlen birhatására, kit annyi száz közül 
magát kedvelék meg, kit egyedül szerettem és 
imádtam, — hogy annak bírására érdemetlen va­
gyok ; hogy egy olly ember, nem, egy olly ördög, 
mint Tömördy, szabadon dulhatá föl mennyemet. 
Tegnap hurczolá áldozatra Olgát. Igen: tegnap. 

! 'S én ennek szemtanúja valék; és nem gyilkolám 
meg a' szörnyeteget! — Ott ülék délután abla­
komban , 's vártam Olga megjelenését, ki délelőtt 
csak redőnyei közt ldüsLtá magát. Egyszerre, mint­
egy hat óra tájon megpillantám őt, hálószobája 
nyitott ablakánál, szokatlan pompásan Öltözködve ; 
halványan, 's mint sejtéin siránkozó szemekkel. 
Azt gondolám, a' méltatlankodó gyám keserité 
meg. Mikép is álmodhattam volna egyébrül! Én 
gyönyörűségemet találtam az igéző termet szemlé­
lésében, 's csintalankodva egy csókot röpiték hoz­
zá. Erre hirtelen eltűnt. Kis idő múlva elrobogni 
haliam Tömördy kocsiját, 's benne őt 's a' taná­
csost láttam ülni. Alig egy óra múlva három hin­
tót láték a' házba menni. Elöl Tömördyé volt. Kí­
váncsian tekintgettem át; de a' csukott redönyü 
ablakoknál csak néha pillantottam meg személye­
ket, a' nélkül, hogy arczvonataikat kivehettem 
volna. Olga azonban egyszer sem jelent meg: mi 
nekem némi aggodalmat szerze. Azt hívéin ugyan­
is , hogy valamelly társaságban hirtelen baja ér­
kezett, 's a' másik két kocsin kísérők voltak. — 
Este tudtam meg a' valót. Z— barátom 's orvo­
som levert lélekkel jöve hozzám, 's némi előké­
szítő beszélgetés után tudtomra adá a' történte­
ket. Gondolhatod kedves Kardosom, mint lázitá 
föl egész valómat. Dühöngeni szerettein volna, 's 
vérében fürdeni a' gaz Tömördynek. Csudálom, 
hogy meg nem őrültem fájdalom és bosszúvágy 
miatt. Orvosom nagy fáradsággal tudott vissza­
tartóztatni , hogy üdvösségein elrablóját tüstint 
számadásra ne vonjam: leginkább sükerüit neki 
megnyugtatásom az által, hogy — mint monda — 
Tömördy az uzsona után nem jól érzé magát 's 
tüstint ágyba kivánkozék, hogy tehát illetlenség 
volna illy állapotban bosszulnom meg magamat. 
Be kell várni, úgymond, mig baja elmúlik, 's 
holnap szólítani sikra. — Igen de az éjszaka I ki­
áltók indulatoskodva. — Ő mozdulni sem fog reg­
gelig, viszonzá nyugasztalólag; 's kétkedő fejcsó-
válásomra becsületszavával erősité állítását. Én 
mindent megakartam előzni, folytatá bizodalmas 
hangon, de a' sors nekem is utamba lépett, 's 
Tömördy kedves csemegéje, délben nem, csak 
uzsonakor került asztalra. Ezzel bizodalmason meg­
szorítja jobbomat és elsuhant. Sokáig gondolatza-
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varban kellé merengnem távozta után, mert inasom 
téritett magamhoz, midőn vetkőztetni jött. Nem 
volt még kedvem lefeküdni. Öltözötten kidűltem 
ablakombul 's kémlelem az átellenes házat, melly­
nek csak két ablakábul, Olga előbbi hálószobajaé-
bul látszék világosság. Kicsinyenkint megritkul­
tak az utczán járó emberek, 's ekkor egyszerre 
megnyílt az átellenes ablak. Egy termet, Olgáé­
hoz hasonló, állott velem szemközt, sokáig, moz­
dulatlanul. Én semmi jelet, semmi hangot nem me­
részlék ; féltem hogy csalatkozom az alak személyé­
ben. Végre távozék átellenesném; vilgágos lön az 
oldalszoba, 's a' kínzott szív reszketeg hangjain, 
csendes síri zengeménykép haliám a' hangversenyj 
gyakorlaton általam tapsolatlanul hagyott „titkos 
szerelem" dalt. — E' pillanatban megtudtam volna 
halni. Elég elszántnak érzem magamat mindenre. 
Olgát bírnom kell. Igen ő senki másé nem lehet 
e' világon, ha engem ugy szeret, mikép én őt. 'S 
azt még ez éjei meg kell vala tudnom. Egy perez 
alatt elhatározám magamat. Senkitül észre nem 
véve odahagyám a' házat, Szerencsémre a' lámpa-
gyujtó létráját az ellenház lámpavasához lelem tá­
masztva. Ennek segítségével a' hálószoba abla­
káig juték, 's a' zongorázó Olgán kivül senki mást 
nem sejtvén, további okoskodás nélkül beléptem. 
Olga egyszerre elnémult, midőn az oldalszobába 
lopódzni láta ; ijedség 's meglepetés szoborrá tet­
ték. Csak bocsánatesdeklésem után jött magához, 
5 s a' szerelem és női szemérem visszátartózkodási 
harcza közt, ingadozó léptekkel járult élőmbe. Mi­
nek idéznem a' beszélgetést, melly e' titokteljes 
éjszakán közöttünk folyt. Elég tudatnom, hogy ne­
ki szerelmemet megvallottam; hogy az ő bírásá­
ért éltemet is koczkáztatni kijelentettem; hogy e' 
bilincsekbül kiszabaditni, mellyekbe gazság 's em-
bertelenség; zsarnokhatalommal kerítek, — esküvel 
fogadtam, ys hogy tőle mindezért csak szerelmet 
kívántam. 'S én a' halandók legboldogabbika, mát-
kacsókkal 's\szerelme és hűsége biztositékával gaz-1 
dagon tértem\ajlokomba. — Most azokrul intézke­
dem mik terveim valósítására szükségesek. — Leg­
először is Tömördynek irtam, a' következőt: 

T a n á c s o s u r ! 
Ön olly alávalóságot követett e l , mellyre tör­

vényeinkben ugyan nincs büntetés , mellyet azon­

ban, mint a' legtermészetellenibb vétket, az em­
beriség egyhangúlag kárhoztat. Ön t. i. egy elha­
gyatott ártatlan lány l e l k é n hatalmaskodók, 's 
magát az e r k ö l c s i s z a b a d s á g rablójává tet­
te. Én tehát, mint emberbarát, egyszersmind pe­
dig Szenődy Olgának nyilatkozott jegyese, Önt, 
mint hazaárulót és tolvajt, becstelennek nyilatkoz­
tatom, mint jegyesi jogaim ellen gonosz alattomos­
sággal vetkezettet pedig ma délutáni 7 órakor tu­
tajdon házánál adandó fegyveres elégtételre föl­
szólítom; olly világos kikötéssel, hogy azt semmi 
ürügy alatt mellőznie vagy kikerülnie nem szabad; 
különben uton útfélen gúnytárgya 's áldozata l e ­
het pulyaságának. Azon hiedelemmel, hogy taná­
csos ur a' fön kitett helyen 's időben elégtételt 
adand: viadaltanummal együtt, — mirül időközben 
Ön is gondoskodjék, — mulhatlanul megjelenendek. 

Domby Gyula. 
E' levelet ma reggeli 8 órakor küldém át Tö­

mördynek. Már végrendeletet is készítettem., Biz­
tosítom abban Olga jövendőjét is. Ha veszni talá­
lok : irópolezom baloldali harmadik fiókjában fog­
játok azt lelni. Történjék bármi, Tömördyuel* min-* 

den esetre le kell mondania Olgárul, írásban, a' 
párviadal előtt; 's igy, ha enyim nem: övé sem 
leend. Légy szives számomra annyi pénzt össze­
csinálni, mennyi csak hirtelenében tőled kitelik. 
Ha életben maradok: rögtön el kell utaznom, 's 
igy szükségem lesz költségre, — különösen, mert 
Olgát is magammal viszem, Pestrül egyenesen hoz­
zád hajtatok. Légy tehát készen elfogadásunkra, 
Még némelly itteni dolgaimat kell elintéznem. Hogy 
tehát az időbül ki ne fogyjak, félbenszakasztom l e ­
velemet. A' Viszonlátásig! Siron innen, vagy si-í 
ron túl! Igaz barátod D. 

Pest , nyárelő 5ikén 1838. 

O l g a , T á r k o n y E t e l k á n a k . 
Egy különös éjszakát virasztottam keresztül, 

barátném ! Különöset mint meny nem! nem 
mondom ki ez előttem utálatos szót. Hisz én nem 
vagyok, én nem voltam menyasszony. Én Domby 
kedvese valék, 's Domby jegyesévé lettem. — Meg 
ne ijedj, Etelkám, hogy illy zavarosan, illy előtted 
érthetlenül kezdem soraimat. Én egészen birom el­
mémet; legfölebb kissé bágyadt vagyok. De ez 



nem csuda; hisz álmatlanul töltém az éjszakát. 
Ah! nekem szép, kedves, imádott vendégem volt 
ez éjei. Gondolnád: lelkek? N e m , barátnéin, em­
ber, angyali szivvel, lélekkel. Neve — Domby. 
Lásd örökké csak ő róla szeretnék csevegni. De 
te tudni óhajtod, mint vagyok gyámommal; mi­
kép viseltein a' mult napi átkot; mert azt áldásnak 
nem nevezhetem. Fásult kebellel tűrtem mindent; 
hagytam magammal cselekedni mint gyermek. Es­
küm szavait az egyházi férfiú tekintete mondata el 
velem; azonban érzem, hogy szivem ellene szólt 
ajakimnak. Alegtörtént a szertartás, egész titko­
san, csak mintegy hat személy jelenlétében. Otthon 
uzsona várakozott ránk. Gyámom diadalmasan él-
delé a' fölhordott csemegéket. Azonban egyszerre 
rosszul érzé magát, 's ágyba kivánkozék. Ven-
dégink aggódni látszottak; de miután a kissé nyug-
íalankodottnak szemeire csendes álom szállt: részint 
szerencsekivánatuk, részint sajnálkozásuk kifejezé­
sével egymás után eloszlottak. Utolsó vala köztök 
vőfelem, Domby barátja 's orvosa. Ez titkolódzó han­
gon monda: A* tanácsos ur holnap délutáni 5 örtfig 
f^iihtdnr: Drrmtoy-misznáTa tudja tatáíi fordítni ez 
időt. Én sietek, tjudatni vele e' körülményt. Ezzel tá­
vozott. — Eleinte némileg aggódtam Tömördy élete 
miatt; de láttam, hogy semmi változás nem éri, 's 
megnyugodtam. Az én szemeimre azonban semmikép 
nem jöve álom. Sokáig tűnődtem jövendőm fölött; 
mintegy öntudatlan kinyitám ablakaimat; 's im át-
ellenemben Domby álla, szinte nyitott ablaknál. 
Nem mertünk egymásnak semmi jelt adni. Utóbb 
zongorámhoz ültein; 's im egyszerre férfialak lép 
be hozzám hálószobámbul. Ö volt. Isten sughatá 
neki e gondolatot. Én hittem hogy el fog jőni; 's 
mégis ugy meglepett! Nem tudtam szólni öröm és 
ijedség miatt. De ő felbátorita. Olly édesek, olly 
lelkesítők valának szavai! Mindenre késznek ér­
zem magamat. Hisz én őt szeretem! Talán, ked­
ves Etelkám, néhány hónap múlva egy egészen 
idegen hazábul veended soraimat; mert Domby 
azt monda: mi messze el fogunk utazni. Ő, rövi--
den el fogja intézni Tömördy ver e' dolgot, 's én 
az egyházi köteléktűi is oldozva ismét szabad, 's 
szívem kívánsága szerint övé lehetek. Igen, ked­
ves Etelkáin, irt is már levelet gyámomnak. De ez 
még mindegyre alszik. — Örülj édesem! annyi 

szenvedés után, ugy látszik, én is boldog leendek. 
'S ah, milly jó, — boldognak lenni! 'S mennyire 
boldogíthatja Dombynak egyetlen csókja is barát-
nédat! Olgát. 

(Vége köpetheti h.) 

EGY AGGLEGÉNY' GONDOLATI. 

„Cselekedjél meggyőződésed szerint!" ezt az 
emberek valami szent 's igen üdvös életmaximá­
nak tartják; pedig ha tekintjük, milly botor,viszás 
dolgokrul van számos ember a' legtökéletesben, a 
legléleknyugtatóbban meggyőződve, ez egész ma­
xiina felette haszonvehetlennek fog mutatkozni. 
Bármilly iszonyú paradoxonnak tessék, azt mer­
ném állítni: jobb minden meggyőződés nélküli em­
bernek lenni; de ugyan ez állítás is némi meggyő­
ződés volna. Tanulj tehát kétkedni, 's midőn dol­
godat e'részben a' legtovább vitted, legjobb lábon 
állasz ; midőn saját értelmedben , eszedben, állí­
tásaidban, meggyőződésedben a' legkétkedőbb vagy, 
akkor fog a' te értelmed, eszed , állitásod, meg­
győződésed legbiztosabb lábon állani. 

Keserves állapot, arra rendelve lenni, hogy 
e' világra szülessünk valamivé , és megszületnünk, 
hogy legyünk semmi. Egyes ember' sorsa a' nél­
kül i s : semmivé lenni előbb utóbb, 's csak tetteiben 
mentheti magát az örök semmiségtől. 

S Z E R E L M I L E V É L, 

J P á j e r - t ü l . 

Tol la t fogék kezembe, —--

Mik in t ha tározám, 

A* hódí tó l e á n y n a k 

M e g írni j ó - k o r á n : 

N e merjen már tovább k í s é r t e n i , 

N e dúlja fel csöndes n y u g a l m a m a t ; 

E l é g , ha meg vakíta s zázakat , 

É s nem szánt csába tőrbe ej teni . 

D e keblem lángra l o b b a n t , 

M e g törve volt eszem ; 

'S tudtom' kivül vezette 

A' tol lat enkezem ; — 

'S ah ! én már nem tudhatom , mi t irhaíék; 

Csak s e j t e m , — mert szivein dobog 's remeg 

M i k i n t a' pajkos , cs intalan gyerek — 

H a j ó szülé i e l len vé tkezek . 



ha t. i. bőséges ön tuda tfal ruházza fel ő t gazsága f e l ö l , 
charakferéből m inden írag icum e l v é s z , mert fontolgató 
gazember iránt sajnálatot nem é r e z h e t ü n k , legfölebb gaz 
ember á l t a l az e m b e r i s é g i r á n t ; de valami i l lyes 
czélrol szó s incs a' j á t é k b a n ; — ha pedig más oldalrul 
minden öntudatát gazságának megtagadja tő l e a' szerző, 
charakferéből i smét minden íragicum e lvész , mert ki m i n ­
den küzdés né lkül hul l a' l é l ekveszede lembe , az sajnál­
kozásunkra nem tarthat számot. E ' sz ínműt ezen szem-
pontbul t ek in tvén , következő erkölcs i t anúságot , követ ­
kező tragicai e lemet vonhatunk ki be lő le : , ,A' g y e r m e ­
kekre , m i d ő n még kicsinyek, j ó l ke l l v igyáznunk, n e ­
hogy e l l o p a s s a n a k ; mert ha e l l o p a t n a k , könnyen gonosz 
emberek' kezeibe jutnak , 's ekkor senk i nem segíthet r a j ­
tok . " A' fá tumot akar ta a' szerző e lénk á l l í t n i ; de vagy 
nem érté a z t , vagy nem tudott bánni v e l e , 's praede-
s t ina t io le t t be lő le . E ' praedes t inafio ezen lapok' egy ik 
bírála tában már em l í tve v o l t ; de nálunk sokkal inkább 
fe lü le tén jár az irók' nagy része mind annak, minek mé­
l yében kellene f ü r k é s z n i e , s em hogy ol ly útmutatásoka t 
— nem mondom örömmel , de — készséggel fogadna, m e l y -
lyek ő t műve i körül mélyebb fürkészetekre kényszerű­
nek; úgy vé l ik a 1 jámborok: mi a' ph i losoph ia' d o l g a , 
az n e m a' drámairásé. 'S ez igaz volna különben, csak 
azon kis észrevé te lke ron tja le az egész b a l v é l e m é n y í , 
hogy a' dráma maga a' lé lek' ph i losophiája. N i n c s itt szó 
me tapbys icarui 's o l lyasokrul , mik a' csi l lagokban járnak, 
m i d ő n az ember i l é lek ' egén kellene fürkészL .e1niök , de 
van az erkölcsi ph i losoph iárol , mel ly az aesíheficának 
alapját feszi . A' kölfészéire 's különösen a' drámára néz­
ve i e g l é n y e g e s b különség a' falura és praedesfinafio közt 
ez : amaz e l len küzdeni lehet, ez e l len nem ; — 's ez arra 
nézve , mit tragieiiinnak nevezünk , minden. Éppen ez ok-
bul mondafhatik Z r íny i ' halála is n e m tragicai tárgynak. 
Szeretem a' dolgokat miné l jobban megmagyarázni ; v e ­
gyük tehát anyag i 's szembeszökő példában fontolóra a' 
dolgot . Itt e g y pár hős küzd pallossal egymás e l l e n : amott 
a' hóhér' pal losa lebeg egy e l í té l tnek feje felett . A m a n ­
nál küzdés van , ennél n y u g a l o m , 's legyen bár egy fé l ­
i s ten , egy Hercules , ki e l len e g y gyenge ember v i a s k o ­
dik , buktában fragicum van m é g i s , mert nagyobb lelk i 
vagy tes t i e rőve l a' csapástol megszabadulhatott volna , 's 
éppen e' megszabadulha tás s egy hafalinasb e rő ' sú lya 
ala t t még i s megbukni kénytelenség, ez adja a' frag icu-
m o t , holot t a' minden küzdés né lküli megbukás hasonl í t 
a' f é r e g ' halá lához, m e l l y a' j á r ó k e l ő ' talpa álfal békén 
agyonnyomaf ik , hasonlí t az e l i t é l t ' ha lá lához , kit sorsá­
tól semmi küzdés meg nem szabadí t . — Tragicai e lemet 
lehe tne m é g e' s z ínmű emberei közt Maróiban és Idában 
keresnünk; amabban tán a z é r t , mive l a' kit megta lá ln i 
küzdött , h o g y ve le é l jen és örüljön , az midőn megtalál ­
t a t i k , fájdalmakkal te téz i ő t ; ebben fán a z é r t , mive l m e g ­
tántorodo tt sze re lme lesz kínainak kútforrása. Marót ' cse­
l ekedete inek két f ő rugója van : a' szeretet öcscse iránt, 
és a' szere lemfé l fés i boszu. Alik amabból erednek , n a g y -
rész int kivül esnek a' darab' folyamán , 's itt leg inkább 
a' boszu' munkála t i t l á t j u k . E ' boszus indula t , 's a' szén* 
v é d e l m e k , me l iyek k o i o n k i n t Marót ' keblébül k i fakadoz-
n a k , o l ly kimondha t lan gyermeki ecse t tel vannak f ö s t v e , 
hogy az o lvasó ' keblében mél tán kele tkezhetik e g y ha rma­
dik tragicai érzés — fájdalom , egészen a' szerző' ca lculusán 
k ivü l e s ő — , látván t. i. nagy merényre iparkodni o l l y szük 
l e lke t , me l ly a' merény' kivivására nincs a lko tva , vagyis l á t ­
ván : fragoediát irni akarni Vörösmar tyt , ki tragoediairásra 
nincs a lkotva . {Folytatása következik.) 

M a r ó t bán, szomorújáték öt fe lvonásban, irta V ö -
r ö s m a r t y Mihá ly . 

(Folytatás.) 

Bírá ló t u d j a , hogy n e m hálás dologba k e z d , m i d ő n 
műbirálafot ad munkája felett egy ol ly embernek, kit e d ­
dig semmi kr i t ika s ő t recens io sem bán tot t ; pártosok' k e ­
zében l e v é n az e lő t t az i l l y e n e k , k ik ugy vé l t ék , hogy 
a' m e l l y pártfélnek munkájáról j ó t e lmondan i nem l e ­
het , arról a' roszat e lhal lgatni legjobb l e szen . E ' hal l ­
gatás okozá aztán , hogy a' kinek h ő s k ö l t e m é n y e i k e d v e l ­
tek , b a l l a d á i , románczai j ó k , verse i g y ö n y ö r ű e k valá­
nak , drámai művei t i s s z ívesen fogadhatóknak vé l t e a' 
k ö z ö n s é g ; annál i n k á b b , minthogy annak idején szózatok 
is kezdtek hangzani, hogy a' dráma' becsmér téke nem a' 
sz ínpad, (mit bír. — de igen fontos megkülönbözte té s se l — 
n é m i l e g m e g e n g e d ) , hogy a' mi V. drámáiban nem te t ­
s z i k , azt megér teni a' közönségnek nincs e l é g i z l é s e ; a' 
mi homá lyos , annak m é l y s é g e ' felfogására n incs be látása ; 
a' mi rosznak l á t s z i k , abban csak az alaposan és mé lyen 
fürkészn i nem tudó ütközhetík meg 'stb. Bír . azonban az 
i l l y do lgokat 's minden effélét f é l r e t e s z , 's az a lapossá ­
g o t összekötni iparkodandik azon m é l t á n y o s s á g g a l , m e l y -
lye l hogy írók mindenkor és mindenüt t e g y m á s iránt l e ­
g y e n e k , annyira óhaj t ja , 's egyszersmind azon s z i g o r u -
ságga l , m e l l y e l o l ly ember drámai m ű v e iránt l enn i e l -
kerülhet lenül szük séges , ki a' magyar akadémia álfal é v e n -
kint kiadatni szokott drámai jutalmakban minduntalan m ű -
biró , s ki m é g i s , e' nek i — 's hihetőleg mél tán — t u ­
lajdonított sz inműfheoria i i smere tekné l f o g v a , sem akar­
ja á t l á t n i , hogy m i d ő n ba l ladá i t o l , r o m á n c z a i t o l , apró 
versezefe i lő l a' sz inműiráshoz f o g , k i amott j ó k a t adhat­
n a , i t t kontárkodik . 

Ha bír. egy általános tek intetet vet j e l e n s z í n m ű r e , 
í té le te f e lő l e e z : e' s z ínmű í r a t o t t , hogy irva l e g y e n , 
minden h i v a t á s , a' gen ius ' minden sugal lata nélkül; ipar ­
k o d ó kezek által szorgalommal összerakott b e s z é d h a l o m , 
l é l ek és belső é let nélkül; nem egy i é l ekv irág , me l lybe 
az é l te tő nedv gyökereiből ágazik szét , mellyben az é l e t ­
erő belül munkál 's a' külszépség csak a' be l töké lynek 
szükségképi e r e d m é n y e ; csak csiná lt virág e' s z í n m ű , 
mel lyre tarkán halmoztatnak a' külszinek, hogy a' néző 
rászedessék 's belül a' sz ínek a latt i s é le tet véljen. Az , a' 
mi tulajdonkép a' játékban íragicum , bir. v é l e m é n y e s z e ­
rint, egy rész int Bódon fordul meg . E ' szerencsét len e m ­
ber gyermekkorában e l lopat ik s zü lő i tő l 's elárultatik é s 
o l ly emberek közé j u t , hol l e lkének egészen meg ke l l 
r o m l a n i a , hol a' rosznak e l lená l lhatlanul hatalmat ke l l 
rajta vennie. Küzdés az ő l e lkében nem megy véghez, 
mel ly m e g m u t a t n á , hogy bukása c sakugyan í r a g i c u m , 's 
l e lkében a' jónak magvai is megvol tak, m e l l y e k e t ő hasz­
talanul iparkodot t kifejteni. Különben i s , hogy va lamel ly 
ember' megbukása tragicai l e g y e n , s z ü k s é g , a' jónak e l ­
s ő s é g g e l birni l e lkében a' rosz f e l e í í , l egyen bár ez e l ­
s ő s é g , miség' vagy mennyiség ' t e k i n t e t é b e n ; de ezt B ó d -
ban nem faláljuk fel. Látszik ugyan ő e lve temül t aljassá­
gának n é m i kis öntudatával b irn i ; de e z — mit leg inkább 
szere lme körül fejez ki — ol ly homályos , o l l y v a l ó s z í ­
nűt len , hogy csupán rá fogoífnak mondhatjuk azt a' szer -
rő á l t a l , ki i gy akart embere iránt némi sajnálkozás i 
érdeket gerjeszteni . Álta lában e ' B ó d o l ly nyomorul t gaz­
ember , hogy a 1 velebánásban a' szerzőnek e g y mind két 
oldalrul n a g y o n veszé lyes d i lemmába kellett k e v e r e d n i e : 




